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II. – Table d’équivalence 

A. – Termes étrangers 

TERME ÉTRANGER (1) DOMAINE/SOUS-DOMAINE ÉQUIVALENT FRANÇAIS (2) 

Australian abseiling, deepelling, rap jumping. DÉFENSE-SPORTS. descente en rappel inversé. 

bug bounty. INFORMATIQUE. prime à la faille détectée, prime à la faille. 

cyberwar. DÉFENSE-INFORMATIQUE. cyberguerre, n.f. 

deconfliction. TRANSPORTS ET MOBILITÉ-DÉFENSE/Opérations. coordination, n.f. 

deepelling, Australian abseiling, rap jumping. DÉFENSE-SPORTS. descente en rappel inversé. 

frenchification. INDUSTRIE-DÉFENSE/Armement. francisation de matériel, francisation, n.f. 

legal adviser (LEGAD), legal advisor (LEGAD). DÉFENSE. conseiller juridique en opération, conseiller juri-
dique. 

multi-role tanker transport (MRTT), multirole tanker 
transport (MRTT). 

AÉRONAUTIQUE-DÉFENSE/Opérations. avion de transport et de ravitaillement (ATR). 

prepositioned force. DÉFENSE/Opérations. force prépositionnée. 

proxy war, war by proxy. DÉFENSE/Opérations. guerre par procuration. 

rap jumping, Australian abseiling, deepelling. DÉFENSE-SPORTS. descente en rappel inversé. 

robot pack mule. DÉFENSE. robot fardier, robot mule. 

sensitive site exploitation (SSE). DÉFENSE. exploitation de site tactique (EST). 

standing out-of-area force. DÉFENSE/Opérations. force de présence. 

targeting. DÉFENSE/Opérations. ciblage, n.m. 

war by proxy, proxy war. DÉFENSE/Opérations. guerre par procuration. 

(1) Il s’agit de termes anglais, sauf mention contraire. 
(2) Les termes en caractères gras sont définis dans la partie I (Termes et définitions).  

B. – Termes français 

TERME FRANÇAIS (1) DOMAINE/SOUS-DOMAINE ÉQUIVALENT ÉTRANGER (2) 

avion de transport et de ravitaillement (ATR). AÉRONAUTIQUE-DÉFENSE/Opérations. multi-role tanker transport (MRTT), multirole tanker 
transport (MRTT). 

ciblage, n.m. DÉFENSE/Opérations. targeting. 

conseiller juridique en opération, conseiller juri-
dique. 

DÉFENSE. legal adviser (LEGAD), legal advisor (LEGAD). 

coordination, n.f. TRANSPORTS ET MOBILITÉ-DÉFENSE/Opérations. deconfliction. 

cyberguerre, n.f. DÉFENSE-INFORMATIQUE. cyberwar. 

descente en rappel inversé. DÉFENSE-SPORTS. Australian abseiling, deepelling, rap jumping. 

exploitation de site tactique (EST). DÉFENSE. sensitive site exploitation (SSE). 

force de présence. DÉFENSE/Opérations. standing out-of-area force. 

force prépositionnée. DÉFENSE/Opérations. prepositioned force. 

francisation de matériel, francisation, n.f. INDUSTRIE-DÉFENSE/Armement. frenchification. 

guerre par procuration. DÉFENSE/Opérations. proxy war, war by proxy. 

prime à la faille détectée, prime à la faille. INFORMATIQUE. bug bounty. 

robot fardier, robot mule. DÉFENSE. robot pack mule. 

(1) Les termes en caractères gras sont définis dans la partie I (Termes et définitions). 
(2) Il s’agit d’équivalents anglais, sauf mention contraire. 
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Avis et communications 

AVIS DIVERS 

COMMISSION D’ENRICHISSEMENT DE LA LANGUE FRANÇAISE 

Vocabulaire de la santØ  
(liste de termes, expressions et dØ�nitions adoptØs) 

NOR : CTNR2033638K 

I. � Termes et dØ�nitions 

échelle de maturité technologique 
AbrØviation : EMT. 
Domaine : TOUS DOMAINES. 
DØ�nition : SystŁme graduØ d�Øvaluation du niveau d�avancement d�un projet ou d�une innovation scienti�ques 

ou techniques, de sa conception à sa rØalisation. 
Note : L�Øchelle de maturitØ technologique comporte neuf niveaux dØ�nis internationalement. 
Voir aussi : niveau de maturitØ technologique. 
Équivalent Øtranger : technology readiness level scale (TRLS), TRL scale. 

étude autocomparative 
Domaine : SANTÉ ET MÉDECINE. 
DØ�nition : Étude ØpidØmiologique menØe sur un groupe de personnes, au cours de laquelle on compare l�Øtat 

d�une mŒme personne avant, pendant et Øventuellement aprŁs l�administration d�un traitement, ou de plusieurs 
traitements successifs, a�n d�en Øtudier les effets. 

Note : L�Øtude autocomparative se distingue de l�Øtude croisØe par l�absence de tirage au sort pour l�attribution 
des traitements ØtudiØs. 

Voir aussi : Øtude croisØe. 
Équivalent Øtranger : self-controlled case series study (SCCS), self-controlled study. 

exposome, n.m. 
Domaine : SANTÉ ET MÉDECINE-ENVIRONNEMENT. 
DØ�nition : Ensemble des facteurs environnementaux auxquels est exposØ un organisme vivant de sa conception 

à sa mort et qui in�uencent son Øtat physiologique. 
Note : 
1. Le terme est souvent restreint dans l�usage aux expositions nocives pour la santØ humaine. 
2. On parle par exemple d�« exposome physique », d�« exposome chimique », d�« exposome biologique » ou 

d�« exposome psychosocial ». 
Équivalent Øtranger : exposome. 

gynophobie, n.f. 
Domaine : SCIENCES HUMAINES. 
DØ�nition : HostilitØ ou aversion dØclarØe à l�Øgard des femmes, qui peut conduire à des actes de violence envers 

elles. 
Voir aussi : fØminicide. 
Équivalent Øtranger : gynophobia. 

médecine génomique 
Domaine : SANTÉ ET MÉDECINE-BIOLOGIE. 
DØ�nition : Domaine de la mØdecine qui utilise les informations issues du sØquençage du gØnome d�une 

personne, d�une tumeur ou d�un agent pathogŁne pour prØciser un diagnostic, adapter un traitement ou mettre 
en �uvre des dØmarches de prØvention. 

Voir aussi : pharmacogØnomique. 
Équivalent Øtranger : genomic medicine. 
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niveau de maturité technologique 
Abréviation : NMT. 
Domaine : TOUS DOMAINES. 
Définition : Indice chiffré caractérisant l’état d’avancement d’un projet ou d’une innovation scientifiques ou 

techniques selon une échelle de maturité technologique. 
Note : Le niveau de maturité technologique est pris en compte pour décider de poursuivre le développement d’un 

projet ou d’une innovation ou de passer à sa phase d’application. 
Voir aussi : échelle de maturité technologique. 
Équivalent étranger : technology readiness level (TRL). 

radiothérapie en conditions stéréotaxiques 
Forme abrégée : radiothérapie stéréotaxique. 
Domaine : SANTÉ ET MÉDECINE. 
Définition : Radiothérapie externe, habituellement hypofractionnée, qui utilise un dispositif de repérage 

stéréotaxique permettant de cibler avec précision le volume à irradier. 
Voir aussi : radiothérapie hypofractionnée. 
Équivalent étranger : stereotactic radiotherapy. 

radiothérapie hypofractionnée (langage professionnel) 
Domaine : SANTÉ ET MÉDECINE. 
Synonyme : radiothérapie en nombre réduit de séances. 
Définition : Radiothérapie externe qui permet de réduire le nombre de séances en augmentant les doses 

d’irradiation administrées à chacune d’entre elles. 
Note : 
1. L’augmentation de la dose de radiation que reçoit la tumeur vise à augmenter l’efficacité de la radiothérapie, 

sans aggravation des effets indésirables. 
2. La radiothérapie hypofractionnée peut être réalisée en conditions stéréotaxiques. 
Voir aussi : radiothérapie en conditions stéréotaxiques. 
Équivalent étranger : hypofractionated radiotherapy. 

rétablissement, n.m. 
Domaine : SANTÉ ET MÉDECINE/PSYCHIATRIE. 
Définition : Processus d’amélioration de l’état de santé d’une personne atteinte de troubles psychiatriques, qui lui 

permet de récupérer le meilleur niveau d’autonomie possible pour mener une vie sociale, en dépit de 
symptômes résiduels. 

Note : Il convient de distinguer le « rétablissement » de la « guérison », qui implique la disparition complète des 
symptômes. 

Équivalent étranger : recovery. 

II. – Table d’équivalence 

A. – Termes étrangers 

TERME ÉTRANGER (1) DOMAINE/SOUS-DOMAINE ÉQUIVALENT FRANÇAIS (2) 

exposome. SANTÉ ET MÉDECINE-ENVIRONNEMENT. exposome, n.m. 

genomic medicine. SANTÉ ET MÉDECINE-BIOLOGIE. médecine génomique. 

gynophobia. SCIENCES HUMAINES. gynophobie, n.f. 

hypofractionated radiotherapy. SANTÉ ET MÉDECINE. radiothérapie hypofractionnée (langage profession-
nel), radiothérapie en nombre réduit de séances. 

recovery. SANTÉ ET MÉDECINE/Psychiatrie. rétablissement, n.m. 

self-controlled case series study (SCCS), self-con-
trolled study. 

SANTÉ ET MÉDECINE. étude autocomparative. 

stereotactic radiotherapy. SANTÉ ET MÉDECINE. radiothérapie en conditions stéréotaxiques, radio-
thérapie stéréotaxique. 

technology readiness level (TRL). TOUS DOMAINES. niveau de maturité technologique (NMT). 

technology readiness level scale (TRLS), TRL scale. TOUS DOMAINES. échelle de maturité technologique (EMT). 

(1) Il s’agit de termes anglais, sauf mention contraire. 
(2) Les termes en caractères gras se trouvent dans la partie I (Termes et définitions).  
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niveau de maturité technologique 
Abréviation : NMT. 
Domaine : TOUS DOMAINES. 
Définition : Indice chiffré caractérisant l’état d’avancement d’un projet ou d’une innovation scientifiques ou 

techniques selon une échelle de maturité technologique. 
Note : Le niveau de maturité technologique est pris en compte pour décider de poursuivre le développement d’un 

projet ou d’une innovation ou de passer à sa phase d’application. 
Voir aussi : échelle de maturité technologique. 
Équivalent étranger : technology readiness level (TRL). 

radiothérapie en conditions stéréotaxiques 
Forme abrégée : radiothérapie stéréotaxique. 
Domaine : SANTÉ ET MÉDECINE. 
Définition : Radiothérapie externe, habituellement hypofractionnée, qui utilise un dispositif de repérage 

stéréotaxique permettant de cibler avec précision le volume à irradier. 
Voir aussi : radiothérapie hypofractionnée. 
Équivalent étranger : stereotactic radiotherapy. 

radiothérapie hypofractionnée (langage professionnel) 
Domaine : SANTÉ ET MÉDECINE. 
Synonyme : radiothérapie en nombre réduit de séances. 
Définition : Radiothérapie externe qui permet de réduire le nombre de séances en augmentant les doses 

d’irradiation administrées à chacune d’entre elles. 
Note : 
1. L’augmentation de la dose de radiation que reçoit la tumeur vise à augmenter l’efficacité de la radiothérapie, 

sans aggravation des effets indésirables. 
2. La radiothérapie hypofractionnée peut être réalisée en conditions stéréotaxiques. 
Voir aussi : radiothérapie en conditions stéréotaxiques. 
Équivalent étranger : hypofractionated radiotherapy. 

rétablissement, n.m. 
Domaine : SANTÉ ET MÉDECINE/PSYCHIATRIE. 
Définition : Processus d’amélioration de l’état de santé d’une personne atteinte de troubles psychiatriques, qui lui 

permet de récupérer le meilleur niveau d’autonomie possible pour mener une vie sociale, en dépit de 
symptômes résiduels. 

Note : Il convient de distinguer le « rétablissement » de la « guérison », qui implique la disparition complète des 
symptômes. 

Équivalent étranger : recovery. 

II. – Table d’équivalence 

A. – Termes étrangers 

TERME ÉTRANGER (1) DOMAINE/SOUS-DOMAINE ÉQUIVALENT FRANÇAIS (2) 

exposome. SANTÉ ET MÉDECINE-ENVIRONNEMENT. exposome, n.m. 

genomic medicine. SANTÉ ET MÉDECINE-BIOLOGIE. médecine génomique. 

gynophobia. SCIENCES HUMAINES. gynophobie, n.f. 

hypofractionated radiotherapy. SANTÉ ET MÉDECINE. radiothérapie hypofractionnée (langage profession-
nel), radiothérapie en nombre réduit de séances. 

recovery. SANTÉ ET MÉDECINE/Psychiatrie. rétablissement, n.m. 

self-controlled case series study (SCCS), self-con-
trolled study. 

SANTÉ ET MÉDECINE. étude autocomparative. 

stereotactic radiotherapy. SANTÉ ET MÉDECINE. radiothérapie en conditions stéréotaxiques, radio-
thérapie stéréotaxique. 

technology readiness level (TRL). TOUS DOMAINES. niveau de maturité technologique (NMT). 

technology readiness level scale (TRLS), TRL scale. TOUS DOMAINES. échelle de maturité technologique (EMT). 

(1) Il s’agit de termes anglais, sauf mention contraire. 
(2) Les termes en caractères gras se trouvent dans la partie I (Termes et définitions).  
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B. – Termes français 

TERME FRANÇAIS (1) DOMAINE/SOUS-DOMAINE ÉQUIVALENT ÉTRANGER (2) 

échelle de maturité technologique (EMT). TOUS DOMAINES. technology readiness level scale (TRLS), TRL scale. 

étude autocomparative. SANTÉ ET MÉDECINE. self-controlled case series study (SCCS), self-con-
trolled study. 

exposome, n.m. SANTÉ ET MÉDECINE-ENVIRONNEMENT. exposome. 

gynophobie, n.f. SCIENCES HUMAINES. gynophobia. 

médecine génomique. SANTÉ ET MÉDECINE-BIOLOGIE. genomic medicine. 

niveau de maturité technologique (NMT). TOUS DOMAINES. technology readiness level (TRL). 

radiothérapie en conditions stéréotaxiques, radio-
thérapie stéréotaxique. 

SANTÉ ET MÉDECINE. stereotactic radiotherapy. 

radiothérapie hypofractionnée (langage profession-
nel), radiothérapie en nombre réduit de séances. 

SANTÉ ET MÉDECINE. hypofractionated radiotherapy. 

radiothérapie stéréotaxique, radiothérapie en 
conditions stéréotaxiques. 

SANTÉ ET MÉDECINE. stereotactic radiotherapy. 

rétablissement, n.m. SANTÉ ET MÉDECINE/Psychiatrie. recovery. 

(1) Les termes en caractères gras se trouvent dans la partie I (Termes et définitions). 
(2) Il s’agit d’équivalents anglais, sauf mention contraire.  
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D.1 : Publications relatives à l’enrichissement de la langue française – Catalogue 2020

1 

Publications relatives à l’enrichissement de la langue française 
Catalogue 2020 

 

Le dispositif d’enrichissement de la langue française 
 

Références 2018 
L’enrichissement de la langue française 
(exclusivement disponible en ligne) 

Rapport annuel 2019 
de la Commission 
d’enrichissement 
de la langue française 

 

Les vingt ans du décret 
du 3 juillet 1996 relatif 
à l’enrichissement de 
la langue française 

Guide des bonnes pratiques 
2e édition 
2019 

 
 

Le site FranceTerme 
 

FranceTerme :  
le site consacré 
aux termes parus  
au Journal officiel  
et recommandés  
à tous 

 
 
 

Florilège de termes 

Mode d’emploi de FranceTerme 
(partie administration) (2018) 

 
 

Accès à la librairie du site FranceTerme, 
où toutes les publications peuvent être téléchargées  

 
 
 
 
 

Florilège de termes 
recommandés par 
la Commission 
d’enrichissement de la 
langue française (2019) 

 
 

Vous pouvez vous procurer les publications imprimées disponibles en écrivant àterminologie.dglflf@culture.gouv.fr.  
Toutes ces publications sont téléchargeables sur www.franceterme.culture.fr 

1 

(partie administration)
FranceTerme 

mode

em
d’

p
l oi

Florilège de termes 
recommandés par la 
Commission d’enrichissement 
de la langue française (2019)

Vous pouvez vous procurer les publications  
imprimées disponibles en écrivant à 
terminologie.dglflf@culture.gouv.fr

Toutes ces  publications sont téléchargeables 
sur www.franceterme.culture.fr

Mode d’emploi de FranceTerme 
(partie administration) (2018)

Accès à la librairie du site FranceTerme
où toutes les publications peuvent être téléchargées

Rapport annuel 2019 
de la Commission 
d’enrichissement 
de la langue française

Les vingt ans du décret 
du 3 juillet 1996 relatif 
à l’enrichissement de 
la langue française

Guide des bonnes 
pratiques 
2e édition
2019

Références 2018
L’enrichissement de la langue 
française (exclusivement 
disponible en ligne)

FranceTerme :
le site consacré 
aux termes parus 
au Journal officiel 
et recommandés 
à tous
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Références 2018 
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(exclusivement disponible en ligne) 
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d’enrichissement 
de la langue française 

 

Les vingt ans du décret 
du 3 juillet 1996 relatif 
à l’enrichissement de 
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Guide des bonnes pratiques 
2e édition 
2019 
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Mode d’emploi de FranceTerme 
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Accès à la librairie du site FranceTerme, 
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Florilège de termes 
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la Commission 
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Vous pouvez vous procurer les publications 
imprimées disponibles en écrivant à 
terminologie.dglflf@culture.gouv.fr

Toutes ces  publications sont téléchargeables 
sur www.franceterme.culture.fr

Vocabulaires

Disponibles exclusivement en ligne

  Mais aussi : 
• Défense (2005)
• Développement durable (2015)
• Droit (2014)
• Économie et finances (2012)
• Éducation et recherche (2013)
• Équipement, transports et 

tourisme (2007)
• Ingénierie nucléaire (2006)
• Santé (2013)
• Sciences et techniques spatiales 

(2014)
• Sports (2011)

La Mode en français 
2019

Vocabulaire francophone 
des affaires 
2018

Vocabulaire
de la chimie et
des matériaux
2018

Vocabulaire
de la biologie 
2017

Vocabulaire des 
techniques de 
l’information 
et de la 
communication
2017

Vocabulaire 
des relations 
internationales 
2014

Des mots et 
des autos 2018

Quelques 
termes de 
santé 2020

Quelques termes de 
l’information et de la 
désinformation
2020

Vocabulaire
de l’audiovisuel 
et de la 
communication
2010

Vocabulaire de 
la santé et de la 
médecine
2020

Vocabulaire 
du pétrole 
et du gaz
2015

assistant, -e d’achat  |  styliste 
personnel, -elle | styliste privé, -e 
au lieu de personal shopper
Professionnel, employé par un magasin 
ou exerçant à son compte, qui dispense 
aux clients des conseils personnalisés 
ou se charge d’effectuer à leur place 
certains achats.
Journal officiel du 2 mars 2010.

audition au lieu de casting
Mode de sélection des artistes 
susceptibles de tenir les rôles 
d’un film, d’une pièce de théâtre 
ou d’un programme.
Journal officiel du 18 janvier 2005.

boutique-concept au lieu de
concept store
Boutique présentant une sélection, 
limitée et fréquemment renouvelée, 
de créations dans les domaines les plus 
variés, notamment ceux de la mode, des 
accessoires de mode et de l’art de vivre.
Journal officiel du 25 juin 2019.
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en partenariat avec le réseau des Organismes francophones 
de politique et d’aménagement linguistiques (OPALE)

Disponibles en version papier

Vocabulaire
de l’audiovisuel et de
la communication

2010

Termes, expressions et définitions publiés au Journal officiel

PPrreemmiieerr  mmiinniissttrree
CCoommmmiissssiioonn  ggéénnéérraallee  ddee  tteerrmmiinnoollooggiiee  eett  ddee  nnééoollooggiiee

Enrichissement de la langue française

Découvrez plus de 8 500 termes
pour désigner en français des innovations 
et des notions nouvelles

Délégation générale
à la langue française
et aux langues de France

6 rue des Pyramides, 75001 Paris
Téléphone : 33 (0)1 40 15 36 95
Télécopie : 33 (0)1 40 15 36 37

Courriel : terminologie.dglfl f@culture.gouv.fr
Internet : www.dglf.culture.gouv.fr

FranceTerme.culture.fr
en ligne et sur application mobile

Vocabulaire
de la santé 

   
  médecine

—2020

Commission d’enrichissement de la langue française

Vocabulaire
du pétrole
et du gaz

2015

Termes, expressions et définitions publiés au Journal officiel

Premier ministre
Commission d'enrichissement de la langue française

             Délégation générale à la langue française et aux langues de France Délégation générale à la langue française et aux langues de France

2018

Termes, expressions et définitions publiés au Journal officiel

Premier ministre
Commission d’enrichissement de la langue française

Vocabulaire
de la chimie
et des matériaux

2017

Termes, expressions et définitions publiés au Journal officiel

Premier ministre
Commission d’enrichissement de la langue française

Délégation générale à la langue française et aux langues de France

Vocabulaire
de la biologie

Vocabulaire
des relations 
internationales

Enrichissement de la langue française

2014

Termes, expressions et définitions publiés au Journal officiel

Premier ministre
Commission générale de terminologie et de néologie

MOTS 
AUTOS

D
ES

D
ES

ETMOTS
AUTOSAUTOS

D
ES

AUTOSD
ES

ET

ÉDITION SEPTEMBRE  2018
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Dépliants « Vous pouvez le dire en français »

Disponibles exclusivement en ligne

  Mais aussi : 
• Audiovisuel (2007)
• Voyages (2007)
• Sport (2008)
• Finances (2008)
• Petit et grand écran (2009)
• Les maux de l’internet (2009)
• Planète durable (2010)
• Relations internationales (2010)
• À la conquête du ciel (2011)
• Ballon ovale… Prêts pour la mêlée ? (2011)
• Employeurs, employés (2012)
• Bien traiter la nature (2013)
• Jeux olympiques d’hiver (2013)
• Étoiles et toiles (2014).

Faire des 
affaires
2012

Si tu veux 
la paix... 
2014

Crise sanitaire,
le dire en 
français
2020

Le football en 
français 2015

Nouveaux usages
numériques
2015

Télévision 
dernière 
génération
2014

Génétique 
et biologie 
2010

Employeurs, 
employés 
2012

À maux anciens,
nouveaux 
remèdes 
2014

Alchimie 
des mots 
de la chimie
2011

Énergie, 
énergies 
2013

Le vocabulaire 
s’acclimate 
2015

Disponibles en version papier

Vous cherchez à le dire en français ?

Consultez le site du ministère de la Culture et de la Communication

www.FranceTerme.culture.fr
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Vous
le dire enpouvez

français
Le réflexe

Décembre 2010

Gène, génétique, génomique, géno-
type… du grec γενος : naissance, race
L’évolution de plus en plus rapide des connais-
sances dans le domaine de la biologie et de la 
génétique ouvre des perspectives immenses et 
les scienti ques se mobilisent pour faire progres-
ser une science complexe, dont les implications 
médicales, éthiques, sociales, juridiques, posent 
des questions fondamentales qui concernent 
chacun.
Des OGM au clonage animal ou même humain, 
en passant par le dépistage des maladies géné-
tiques, ce vocabulaire scienti que qui touche au 
fonctionnement des systèmes biologiques, nous 
devient familier.

Petite genèse… des termes de la génétique
1865  G. Mendel énonce les lois de transmission 
de certains caractères héréditaires. 1869 
F. Miescher isole l’ADN. 1888 création du 
terme chromosome par H. von Waldeyer. 1905 
W. Mateson propose le terme génétique. 1909 
W. Johansen crée les termes gène et génotype. 
1913 T. Morgan et A. Sturtevant publient la 
première carte génétique du chromosome X
de la mouche drosophile. 1920 premier 
emploi de Genom, en allemand. 1961 F. Jacob, 

A. Lwoff  et J. Monod proposent le concept de
programme génétique. 1989 18 pays se lancent
dans le projet Génome humain dans le but 
d’identi er les gènes et de décoder les 3 
milliards de paires de bases du génome humain. 
1999 premier chromosome humain séquencé. 
2003 achèvement du séquençage (détermination 
de l’ordre linéaire des composants d’une macro-
molécule) du génome humain. Et ce n’est pas  ni…

Pour réussir à distinguer
►réarrangement génétique
anglais : gene rearrangement 
assemblage réunissant plusieurs morceaux d’ADN 
initialement non contigus.
►recombinaison génétique
anglais : genetic recombination 
apparition, dans une cellule ou un individu, de 
gènes ou de caractères héréditaires dans une 
association diff érente de celle observée chez les 
cellules ou individus parentaux.
►transformation génétique
anglais : genetic transformation 
modi cation du patrimoine génétique d’une 
cellule par introduction d’une information géné-
tique étrangère.
Termes publiés en 1990 ; Journal officiel du 22/09/2000

Génétique - Biologie

Maîtriser les mots de la science 
pour comprendre les mécanismes de la vie
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À mots découverts

Recommandation sur les équivalents 
français à donner aux mots coach, coa-
ching, coacher (extrait)

Journal officiel du 22 juillet 2005

Emprunté à l’anglo-américain, coach, qui 
dérive lui-même de coche, utilisé dans le 
monde du sport pour désigner un entraî-
neur, s’est progressivement étendu, ainsi 
que coaching et coacher, au domaine des 
entreprises, pour la formation du person-
nel. Il envahit désormais la sphère privée 
et s’applique à de multiples sortes de for-
mation et de conseil touchant au dévelop-
pement personnel (life coaching).
Des équivalents français sont déjà recom-
mandés officiellement, notamment dans 
le domaine du sport : entraîneur, et dans 
celui de l’entreprise : mentor et mentorat. 
Dans les universités, les termes tuteur et 
tutorat ont reçu consécration, de même 
que moniteur de santé en médecine.
Mentor et son dérivé mentorat semblent 
bienvenus. En effet, il s’agit d’une prise en 
charge individuelle ou collective des per-
sonnes, suivant des techniques de conseil 
et d’accompagnement personnalisé, en 

vue d’améliorer des comportements, de 
surmonter des difficultés et d’atteindre 
des objectifs professionnels ou de trouver 
un épanouissement personnel.
Toutefois, de nombreux verbes tels ac-
compagner, aider, assister, conseiller, 
encadrer, entraîner, former, guider, sou-
tenir, suivre… peuvent parfaitement  
décrire l’activité du coach, de même que 
ce seul nom ne résume pas la fonction de 
maître ou de tuteur.
La Commission générale recommande 
d’utiliser les termes d’usage courant déjà 
implantés, ou bien, si le domaine est  
général, les termes accompagnement et 
accompagner. Dans le domaine de l’écono-
mie, on privilégiera mentor et mentorat. 

                       ~~~~~~~

Pourquoi ne pas le dire en français ?
option sur titres
au lieu de stock option
> L’expression désigne une option d’acqui-
sition ou de souscription d’actions offerte 
par une entreprise à ses salariés ou ses 
dirigeants, à des conditions préférentiel-
les et à des fins d’intéressement.
Journal officiel du 12 mai 2000

Vous cherchez à le dire en français ?

Consultez le site du ministère de la Culture et de la Communication

www.FranceTerme.culture.fr

Employeurs, employés : l’entreprise responsableJanvier 2012

Le réflexe
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Vous cherchez à le dire en français ?

Ayez le réflexe

À maux anciens, nouveaux remèdes

À mots découverts
 
Questionnaire de santé

Autrefois, on se rendait chez l’apothicaire, devenu pharmacien au XIXe siècle, pour 
se procurer pommades, onguents ou tisanes (en grec, pharmacon – φάρμακον – 
désigne à l’origine une infusion d’herbes médicinales), souvent concoctés à partir 
de vieilles recettes, où les plantes tenaient une place prépondérante.
Mais l’industrie pharmaceutique est passée par là et la pharmacopée moderne 
comporte de nombreuses substances chimiques d’une redoutable efficacité. D’où 
le risque pour certains, car les Français sont friands de médicaments, de devenir 
pharmacodépendants.

Délégation générale à la langue française et aux langues de France
6 rue des Pyramides, 75001 Paris
Téléphone : 33 (0)1 40 15 73 00, Télécopie : 33 (0)1 40 15 36 76
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Consultez 
le site du ministère de la Culture et de la Communication

www.franceterme.culture.fr
et aussi 

l'application mobile (Android) 
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.sepage.franceterme

Jusqu’ici tout va bien, si l’on peut dire. 
Mais savez-vous ce qu’est :
1 un pharmacophore 2 la pharmaco-
potentialité 3 la pharmacorésistance
4 la pharmacosensibilité 5 la phar-
macovigilance ?

A Absence de réactivité d’une cible 
biologique à des substances à effets 
thérapeutiques. B  1. Activité consistant 
à enregistrer et évaluer les réactions 
résultant de l’utilisation des médica-

Réponses : 1C - 2D - 3A - 4E - 5B

ments, afin d’assurer leur sécurité 
d’emploi dans des conditions normales 
d’utilisation. 2. Dispositif et ensemble 
des moyens permettant cette surveil-
lance. C Molécule ou région d’une 
molécule dont l’activité biologique 
possède un effet thérapeutique. 
D Capacité d’une molécule à être uti-
lisée comme médicament ou à entrer 
dans la composition de celui-ci. 
E Réactivité d’une cible biologique à 
des substances à effets thérapeutiques.
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À mots découverts

Non, ce n’est pas ce que vous croyez...
du moins, pas en chimie !

un complexe
Entité moléculaire formée par l’asso-
ciation de deux ou de plusieurs entités 
moléculaires, ioniques ou neutres.
Journal officiel du 18 avril 2001

une conjugaison
Délocalisation d’électrons de type π, par 
exemple dans une séquence de liaisons 
simples et multiples alternées.
Journal officiel du 8 octobre 2003

un extincteur
Entité moléculaire ou espèce chimique 
introduite dans une substance lumines-
cente a n de supprimer l’émission lumi-
neuse ou d’en réduire la durée.
Journal officiel du 18 avril 2001

un  lm noir 
Tout  lm liquide suffi  samment mince pour 
apparaître noir par suite d’une très faible 
ré exion de la lumière visible. 
Journal officiel du 15 juin 2003

un radical
Entité moléculaire possédant un ou plu-
sieurs électrons non appariés, dits aussi 
« célibataires ».
Journal officiel du 8 octobre 2003

le relargage
Séparation d’une substance en solution 
aqueuse, provoquée par addition d’un 
électrolyte, généralement un sel.
Journal officiel du 18 avril 2001

Un certain Lavoisier
La terminologie de la chimie doit énormé-
ment à Lavoisier (1743-1794), un des fon-
dateurs de la chimie moderne. Conscient 
que la science ne peut progresser sans uti-
liser un vocabulaire précis, il crée en 1787 
une méthode rationnelle de dénomination 
des éléments chimiques, s’inspirant des 
racines grecques et latines. Lavoisier est 
l’auteur des termes hydrogène, oxygène, 
azote, acide sulfurique, sulfate et bien 
d’autres. Son Traité élémentaire de chimie 
(1789), publié avec trois autres savants, 
qui présente cette nouvelle nomenclature, 
est considéré comme le premier manuel de 
chimie moderne. Ce système est toujours 
en usage internationalement aujourd’hui.

Vous cherchez à le dire en français ?

Consultez le site du ministère de la Culture et de la Communication

www.FranceTerme.culture.fr

Le réflexe

Alchimie des mots de la chimieNovembre 2011
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Vous cherchez à le dire en français ?

Ayez le réflexe

Consultez le site du ministère de la Culture et de la Communication
www.franceterme.culture.fr

Énergie, énergies

À mots découverts

D’abord force agissante, physique ou morale, l’éner-
gie est aussi la capacité d’un corps ou d’une subs-
tance à produire un travail : chimique, électrique, 
hydraulique, mécanique, solaire, nucléaire… Enfin, 
les sources d’énergie elles-mêmes, électricité, gaz, 
pétrole…  sont devenues des énergies, renouve-
lables ou non, à vendre et à revendre.

Casse-tête énergétique
Il n’y a pas de combustion sans un 
comburant combiné à un combustible 
qui peut lui-même être un carburant…

▸ combustible 
Matière qui, en présence d’oxygène et d’énergie, 
peut se combiner à l’oxygène (qui sert de com-
burant) dans une réaction chimique générant de 
la chaleur : la combustion. 
Ex. bois, charbon, pétrole.
▸ carburant
Combustible qui alimente un moteur thermique. 
Celui-ci transforme l’énergie chimique du carbu-
rant en énergie mécanique.
▸ comburant
Substance qui se combine avec un combustible, 
dans une réaction de combustion.
>  L'air et  l'oxygène sont  les comburants les 

plus utilisés.

Par extension, substance oxydante qui libère de 
l’oxygène au cours d’une combustion.
Ex. chlore, fluor, phosphore, soufre.

En ingénierie nucléaire, c’est tout aussi 
complexe : entre matière fissile et ma-
tière fissible, il y a place pour la fission 
mais pas pour la fusion…

▸ fission
Division d’un noyau lourd en deux fragments (…), qui 
s’accompagne de l’émission de neutrons, de rayons 
gamma et d’une quantité d’énergie élevée.
▸ fissile, adj.
Se dit d’un nucléide dont les noyaux sont suscep-
tibles de subir une fission sous l’effet de neutrons 
de toutes énergies, aussi faibles soient-elles.
Ex. uranium 233, uranium 235, plutonium 239.
▸ fissible, adj.
Se dit d’un nucléide susceptible de subir une fis-
sion sous l’effet de neutrons d’énergie supérieure 
à une valeur seuil propre à ce nucléide, appelée 
« seuil de fission ».
 Ex. uranium 238, thorium 232, curium 244, amé-
ricium 241 et 243, californium 252.
▸ fusion (thermonucléaire)
Réaction entre deux noyaux légers aboutissant 
à la production d’un noyau plus lourd que l’un 
quelconque des noyaux initiaux et dégageant une 
grande quantité d’énergie.

Juillet 2013
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À mots découverts

Recommandation sur les équivalents 
français à donner au terme travel retail

Commerce de passage
Journal officiel du 7 juin 2007

L’industrie du voyage a entraîné le déve-
loppement d’une forme particulière de 
commerce qui se traduit par l’implanta-
tion de boutiques dans les lieux de pas-
sage ou de concentration des voyageurs : 
aéroports, gares…
Simultanément et de façon similaire, on 
assiste à la multiplication des points de 
vente situés sur le trajet quotidien des ci-
tadins, entre travail et domicile.

Bien qu’on puisse envisager des désigna-
tions variées telles commerce de transit, 
d’itinéraire ou de trajet, cette forme de 
commerce de détail, que l’anglais nom-
me travel retail, peut être dans tous les 
cas désignée en français par le terme 
commerce de passage.

Pour ce qui est des points de vente eux-
mêmes, il est possible de recourir, suivant 
les types de commerce et leur lieu d’im-

plantation, à des formules variées telles 
que magasin, boutique, kiosque, borne… 
de gare, d’aéroport, de bord, d’escale, de 
station-service, de métro…

La Commission générale de terminologie 
et de néologie recommande donc de dési-
gner chaque point de vente par le terme le 
mieux approprié, en fonction de sa confi-
guration et de son emplacement, et sur-
tout de recourir au terme commerce de 
passage en lieu et place de travel retail.

… sans oublier, bien sûr,
boutique hors taxes
au lieu de duty-free shop
Publié en 1989 ; Journal officiel du 22 septembre 2000

                        ~~~~~~~

Pourquoi ne pas le dire en français ?
opérateur, -trice (de marché)
au lieu de trader
Personne qui réalise, pour le compte de 
l’établissement qu’elle représente ou pour 
le compte d’un tiers, des opérations de 
couverture, de placement ou de spécula-
tion sur les marchés financiers.
Journal officiel du 28 décembre 2006

Vous cherchez à le dire en français ?

Consultez le site du ministère de la Culture et de la Communication

www.FranceTerme.culture.fr

Le réflexe

Faire des affaires, en françaisJanvier 2012
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Ayez le réflexe

Consultez le site du ministère de la Culture et de la Communication
www.franceterme.culture.fr

Si tu veux la paix...

À mots découverts

Si tu veux la paix, prépare… la paix

Quelle que soit la sophistication des moyens actuels des forces militaires, rendue possible par les progrès 
de l’électronique, la guerre reste un fléau, avec son inévitable lot de tragédies pour les troupes comme 
pour les populations civiles, dont seuls tirent profit les fauteurs de guerre (au lieu de warmonger).  
Sur le terrain, personne n’est à l’abri, du harcèlement (au lieu de harassment) des tireurs isolés  
(au lieu de snipers) jusqu’au tir fratricide (au lieu de friendly fire).

Pourtant, de plus en plus, dans un contexte international instable, le rôle de l’armée, au-delà de sa 
fonction première, est orienté vers la protection des populations, la gestion de crise, la reconstruction, 
l’aide humanitaire : les forces armées ont aussi pour mission d’installer ou de réinstaller la paix.

communication locale
anglais : local communication 
Communication aux populations et aux autorités 
locales, dans leur propre langue, d'informations 
concernant le déroulement des opérations sur 
un théâtre donné. 
Journal officiel du 2 février 2008

force de sécurité civile
anglais : civil security force
Unité civile ou militaire spécialisée, chargée de 
missions d’aide aux populations civiles telles 
que le sauvetage, la lutte contre les incendies, 
l’assistance en cas de catastrophes, ainsi que 
des opérations de déminage et de dépollution.
Journal officiel du 5 décembre 2013

force de sécurité publique
anglais : public safety force 
Ensemble des forces civiles et militaires char-
gées de la protection et de la sécurité des per-
sonnes et des biens, ainsi que des opérations 
de maintien de l’ordre.
Journal officiel du 5 décembre 2013  
 
stratégie de stabilisation
anglais : stabilization strategy
Stratégie de gestion de crise qui vise à rétablir 
les conditions de la vie civile dans un secteur 
ou une région, en mettant fin à la violence et 
en jetant les bases politiques, économiques 
et sociales d’un processus de reconstruction.
Journal officiel du 5 décembre 2013
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ARN messager ARN messager ARN messager 

messenger RNA, mRNA messenger RNA, mRNA messenger RNA, mRNA ··

ciblage pharmacologique ciblage pharmacologique ciblage pharmacologique 

drug targeting drug targeting drug targeting ··

foyer épidémique grappefoyer épidémique grappefoyer épidémique grappe cluster  cluster ··

essai clinique contrôlé essai clinique contrôlé essai clinique contrôlé controlled (clinical) trialcontrolled (clinical) trial ·· étude  étude 

autocomparative autocomparative autocomparative self-controlled (case series) study, SCCSself-controlled (case series) study, SCCS

étude croisée, essai croisé étude croisée, essai croisé étude croisée, essai croisé cross(-)over design, cross(-)over study, cross(-)over design, cross(-)over study, 

cross(-)over trialcross(-)over trialcross(-)over trial ·· (mise sous) cocon (mise sous) cocon    vaccinal vaccinal cocooningcocooning

pharmacopotentialité pharmacopotentialité pharmacopotentialité drug(g)abilitydrug(g)ability ·· rodage  rodage run-in periodrun-in period

tête de série, chef de file tête de série, chef de file tête de série, chef de file lead (compound)lead (compound) ·· géolocalisation,  géolocalisation, 

identification, suivi tracking

Découvrez plus de 8 500 termes
pour désigner en français des innovations 
et des notions nouvelles

Délégation générale
à la langue française
et aux langues de France

6 rue des Pyramides, 75001 Paris
Téléphone : 33 (0)1 40 15 36 95
Télécopie : 33 (0)1 40 15 36 37

Courriel : terminologie.dglfl f@culture.gouv.fr
Internet : www.dglf.culture.gouv.fr

FranceTerme.culture.fr
en ligne et sur application mobile

Avec la pandémie de covid-19 due au coronavirus SARS-CoV-2, 
les médias accordent quotidiennement une large place 
aux professionnels de santé et aux scientifiques qui nous 
informent de l’évolution de la crise sanitaire, de la recherche 
de traitements ou du développement de vaccins. En les lisant 
ou en les écoutant, nous découvrons de nombreux termes, 
souvent en anglais, autrefois seulement connus des spécialistes 
et désormais largement diffusés, qu’il nous arrive même parfois 
de reprendre sans en connaître la définition.

Pour comprendre ces termes nouveaux et découvrir les 
équivalents en français des termes anglais, nous pouvons 
compter sur les professionnels de santé et les linguistes, 
regroupés au sein du dispositif d’enrichissement de la langue 
française, qui élaborent un vocabulaire de référence mis à 
la disposition aussi bien des administrations et des services 
de l’État, qui ont un devoir d’exemplarité dans la rédaction 
des textes en français, que de tous les citoyens ! 

Le vocabulaire de référence proposé, qui dépasse le cadre 
des essais thérapeutiques ou des vaccins, concerne toutes 
les disciplines médicales. La Délégation générale à la langue 
française et aux langues de France, qui coordonne le dispositif 
d’enrichissement de la langue française, a rassemblé près 
de 250 termes recommandés dans le Vocabulaire de la santé 
et de la médecine paru en 2020, à consulter sur le site 
www.franceterme.culture.fr ou à obtenir gratuitement 
en écrivant à terminologie.dglflf@culture.gouv.fr.

Crise sanitaire
le dire 

en français

 Délégation générale à la langue française et aux langues de France

Vous
le dire enpouvez

français

Vous cherchez à le dire en français ?
Retrouvez tous les termes parus au Journal officiel

en ligne et sur application mobile

Le football en français 

Abonnez-vous pour recevoir les listes de termes 
dès leur parution au Journal officiel 

Suggérez un nouveau terme 
via la «Boîte à idées » de FranceTerme
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A. aller au mastic  

B. avoiner 

C. banane

D. prendre une biscotte

E. faire du petit bois 

F. broder 

G. chausser les crampons

H. chef de gare

I. frappe de mule 

J. marcher sur ses chaussettes 

K. passoire 

L. faire le yo-yo

1. prendre un carton jaune
2. se donner à fond
3.   arbitre qui siffle souvent 

en levant son drapeau
4. abuser du dribble
5.   se montrer maladroit 

avec le ballon
6. jouer dur
7.  percuter l’adversaire, 

lui donner des coups
8. mauvais gardien de but
9.  montées et descentes 

successives d’une équipe 
d’une division à l’autre

10. jouer un match de football
11.  trajectoire incurvée délivrée 

au ballon
12. tir en force

Jouons avec les mots 
Au football, on ne joue pas exclusivement avec le ballon rond, mais aussi avec les
mots. Reliez les expressions imagées, truculentes et savoureuses propres au parler
des stades, avec les périphrases et termes correspondants en langue courante.

Solution:A-2;B-7;C-11;D-1;E-6;F-4;G-10;H-3;I-12;J-5;K-8;L-9.

 Délégation générale à la langue française et aux langues de France

Vous
le dire enpouvez

français

Découvrez 7 000 termes
proposés par les experts du dispositif officiel 

d'enrichissement de la langue française 
pour désigner en français des innovations 

et des notions nouvelles

en ligne et sur application mobile

Nouveaux usages numériques 

À mots découverts

Médias sociaux

L’accès généralisé à l’internet, la dématérialisation des images, des textes et des 
sons, l’apparition de services personnalisés tenant compte des singularités et des 
préférences des usagers, la diversification des modes de communication en ligne 
ont considérablement bouleversé le monde des médias ces dernières années.

Chacun peut publier et partager des informations qui, en quelques secondes, 
passent d'un bout à l'autre du monde. 

Devançant parfois le journaliste dépêché pour couvrir un évènement, tout citoyen 
muni de son terminal de poche peut en quelques clics lancer une alerte par 
minimessage, identifiable par un mot-dièse, et publier sur la page personnelle 
de son réseau social habituel un premier cliché assorti de commentaires.

Assis à la terrasse du café qui lui propose un accès sans fil à internet, il crée ou 
alimente un fil de discussion sur un forum ou un microblogue, rédige un billet sur 
son propre blogue ou ajoute un commentaire sur celui d’une personnalité qu’il suit.

S’ils ont été pris de court par ces nouvelles pratiques, les politiques et les 
journalistes ont eu vite fait de s’adapter aux médias sociaux, qui ne s’en tiennent 
plus à la diffusion de messages à caractère personnel, mais lancent véritablement 
des conversations, où toute voix peut être entendue et toute opinion défendue.

Abonnez-vous pour recevoir les listes de termes 
dès leur parution au Journal officiel 

Suggérez un nouveau terme 
via la « Boîte à idées » de FranceTerme
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Vous
le dire enpouvez

français

Vous cherchez à le dire en français ?

Ayez le réflexe

Télévision dernière génération 

À mots découverts
 
La télévision de demain, c’est déjà aujourd’hui

Il était une fois la télévision. Le temps où la famille se réunissait devant un poste 
encombrant avec son petit écran en noir et blanc, puis en couleurs, c’était hier 
et même avant-hier. Aujourd’hui, la technologie a fait un bond en avant et vous 
offre une image en très haute définition sur des écrans plats, et des possibilités 
d’utilisation quasi illimitées.

Même si vous n’êtes pas équipé d’un cinéma à domicile (home cinema), avec la 
diffusion multisupport, vous avez le choix : grâce à un boîtier multiservice 
(box) qui vous donne accès à l’internet, vous pouvez regarder votre émission ou 
votre film préféré sur votre ordinateur, votre téléphone fixe ou mobile, une tablette, 
et même... sur un téléviseur. Vous avez envie d’une soirée « à l’ancienne » devant 
la télévision, mais les programmes du jour ne vous plaisent pas : il vous suffit de 
consulter le catalogue d’un site de vidéo à la demande, et de cliquer sur un film 
alléchant pour le télécharger ou le voir en flux (streaming). On sonne à la porte…
Vous interrompez le film pour le reprendre plus tard ce soir, ou demain. Mais il y 
a bien plus. Le téléspectateur que vous êtes devient acteur, auteur ou critique de 
télévision. Non seulement vous pouvez réagir en direct, insérer vos commentaires 
pendant une émission, prendre part à un jeu, voter pour un candidat participant 
à un concours… mais la télévision participative (social TV) vous permet de 
contribuer à un programme, d’intervenir dans le scénario d’un film, par exemple 
choisir la suite à donner à un épisode qui reste en suspens (cliffhanger).
Entre téléviseur, ordinateur, tablette et téléphone portable, l’aventure continue !
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Consultez 
le site du ministère de la Culture et de la Communication

www.franceterme.culture.fr
et aussi 

l'application mobile Android
  Tapez FranceTerme dans Google Play
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La diffusion des publications terminologiques

Publication Date d’édition, 
nombre de tirages

Quantité 
distribuée  
en 2020

Vocabulaires 

total :
 644 exemplaires diffusés

Santé et médecine décembre 2020, 
6 000 ex.

40

La Mode en français 2019, 2 000 ex. 287

Audiovisuel et communication 2015 201

Vocabulaire francophone des affaires 2018 101

Autres – 15

Vous pouvez le dire 
en français

total :
477 exemplaires diffusés

Crise sanitaire décembre 2020, 
12 000 ex.

135

Nouveaux usages numériques 2015 100

À maux anciens, nouveaux remèdes 2014 227

À la conquête du ciel 2011 15

Autres publications

total :  
658 exemplaires diffusés

Rapport annuel 2019 de la Commission 
d’enrichissement de la langue française 

2020 289

Florilège de termes 2019 24

Dépliant FranceTerme – 303

Guide des bonnes pratiques à l’usage 
des experts

2019 12

Actes du colloque REALITER 2018 2019 14

Autres – 16

Un exemple de plan de diffusion
Paru début décembre, le Vocabulaire de la santé et de la médecine a été diffusé dans un premier temps au 
format numérique (lien de téléchargement), et sera distribué en priorité, tout au long de l’année 2021, aux 
destinataires listés ci-dessous, avec l’aide de la Haute fonctionnaire chargée de la langue française et de la ter-
minologie pour le ministère des Solidarités et de la Santé et le ministère du Travail, de l’Emploi et de l’Insertion :

• ministères Solidarités et Santé et Travail, Emploi et Insertion (directions, cabinets…)
• enseignement secondaire (notamment la filière technologique Sciences et technologies de la santé et 

du social)
• enseignement supérieur (notamment études de santé, formations paramédicales, filières scientifiques, 

et écoles de traduction et de journalisme)
• organismes de recherche et laboratoires (INRS, INSERM, Institut Pasteur, sociétés savantes…)
• réseaux déconcentrés et organisations professionnelles (ARS, Haute Autorité de Santé, ordres 

professionnels, Pôle Emploi…)
• établissements de santé et leurs représentants (syndicats, fédérations, associations)
• agences et opérateurs des ministères (Société d’histoire des hôpitaux, CNAM, INSEE, École des hautes 

études en santé publique…)
• membres et partenaires du dispositif
• particuliers sur demande

La parution de ce vocabulaire a été signalée au grand public sur le site de la DGLFLF (rubrique Actualités), 
sur le site FranceTerme (rubriques Actualités et Librairie), dans les lettres d’information de la DGLFLF et de 
FranceTerme, ainsi que dans les réseaux sociaux.
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